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M Bordereau de livralson:‘A0001743268
TFrom: To:
0080016200 - MCA MAUBE . 0025566103 - MAGNA MODUG
RG UCM MAUBEUGE ATELIER EMBOUTISSAGE MAGNA PT S.P.A4 VIADIE ClCLAMlNI
50600 MAUBEUGE 70026 MODU-G:-NO
FRANCE . ITALIE s
For RENAULT SAS3 ' /
' Date: 2025-09-16
Identlﬁa'nt transport: P2592991 02 Inmatriculations: HROXM168/HROXM168
EMBALLAGE VIDE
Matiére Type d'emballage Masse unitaire (kg) Quantité

METALLIC : MFM--1353 180.000 g2

Total (kg): 11160.000

EMBALLAGE PLEIN
Matiere Type d'emballage Masse unitaire (kq) Quantité
Total (kg):

Numére du document de transport:

Expéditeur: Tampon:
_\m—_::‘“a;r
Point intermédialre 1 Point intermédiaire 2 Point intermédiaire 3
Tampon 1 Tampon 2 Tampon 3
Commentaire: Commentaire: Commentaire:

Hov, A986 Ot 2000

Page sur



1 Primerok za ispratadot
Exemplaire de l'expediteur

Ispra& d ¥
1 Es);(aprgdlatz&l:?soran raecs"ae:seamj;;ys) . /wﬂu [ “9( f[(( (J EPUNARODEN TOVAREN LIST

ITTRE DE VOITURE INTERNATIONALE 0 5 9 6 1 0 1

/ Na ovoj prevoz ¢e se primenuva Ce transport est soumis nonobstant to-
V7 () c. c kenvencijata za dogovori za medju- ute clause contraire, a la Convention re-

nargden prevoz na stoki po pat, bez lative au contract de transport internatio-
abzir na bilo koi sprotivni propisi. nal de marchandises par route (CMR).
Priernad |me, adresa, zemja ﬂ i/ f Prevoznik (ime, adresa, zemja)
2 ( ja) ) 6’ !/ 16 Transporteur {nom, adresse pays)

Destinataire {(nom, adresse, pays,

Joo?¢ Voo cao Vo
7 o

g Mesto i datt evzemanjejo'na pratkataymesto | Zamia) 47 Drugi prevoznici (if?‘ﬂﬂkﬁ Ke0:8900 8 30726

Lieu prevu po r asion de marilﬁdlse lisu, pays) Transporteurs SUmfi i gﬁfﬁ‘?ﬂﬁ@pec it
L V4 AOAZ
4 Otpremno mesto (mesto, zemja, datum) 18 Zabaledki i ograniduvania na prevoznikot

Lieu et date de la prise en charage de Ia marchandise (Liew, pays, date) Reserves et observations du transporteur

5 Dodatna dokumentacija
Dokuments annexes .

Les parties encadrees de tignes grasses dovent etre remplles par la transporteur

Aubrikite uokvireni so debeli crti gi popoliuva prevoznikot

@ Oznaka i broj 7 Braj na paketi g Vid naambalaza ¢ Vid na stokata 10 Statisticki broj | 14 Bruto teZina kq.| 49 Zapremina m®
Marques et numeros © Nombre des colis Mode d'emballage ™~ Nature de la merchandise Np. statistique Poids brut.. kg Cubage m?®

62 177 Viole LA 440 S

19+21+22

vkluéeno
y compris-et

1-15

Razred Broj Bukva
Classe Chitfre Lettre ADR* N ,
43 Malog naispratatot za carinski i drugi formalnosti 19 Posebni dogovori | A ".?L_S /11 H M

Instructions de l'expediteur Conventions particulieres R O m _:(_ég
/ 3{o (636
BoqB / 09/033%

20 Plaéa Ispracad Valuta Priemat

A payer par Expediteur Maonnaig Le destinatalra
Prevozni froscci
Prix de fransport

‘B3] Bl UBSLOS SED 8] 39 GO 9] "aSSE(O B| 81PED NP sub|) 2.9|lWAP-E] & 'S|ENIBAR UCKEOYILSD B| anN0 “anbipu) sasnalabuep SaspUBLSe ap Seo ug ,

Namaluvanje
Reductions

HAY" Eveyeuzo | eleayng ‘foiq J0jupaeu Bu alueanpaseu os Ejeeld BU Josido BZ Pal ICIUPEZ OA B0) B2 Ojelueangeuzo of ejesida 'exyel eusedo eu feanjs o,

Saldo
Solde

Dodatek
Supplements

4 Odredbi za placanje patarina Ostanati trodoci
Preskriptions d'affranchissement Frais accessories +

{] Franko / Franko VKUENo
] Ne franko / No Franko | Total

Placanje pri isporakata
21 Dostaveno vo den 15 R
Etablie a 20

A rempir sous la responsabilitte de 'expediteur

Popolnete na odgovornest na ispracagot

2 B (o ﬂ 7 S 23 24 ;';:;g\;;g;f

DOB! SEZL J.0.¢ v AGNACEA S.p.A. 20
ul. hrvatskjff&#dovaljaca 2 ia deLs

Kusonjé, Pakrac - HR 70026 jAod 5‘“3728
0l FJ“ 50024121815 C.F.e

Polpis i oznaka na ispradadot Polpis.i oznaka na prevoznikat Potpis | czflaliena pnamaém
Signature st timbre de 'expediteur Signature et timbre du transporteur Signature et timbre du destma!ai

c J/@f /2 3



No. -
' RTEE 4
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF ¢+ '+
_f“'f |f"\'.‘\|;
g n w\ o N

1} I :
Diese Befdrderung unterpegt grolz eme gegantellf- r J

gen Abmachung den Besnmmungen dES Ubé?-e—

e

"LETTERA BI'VETTURA

'No.

Qhesto & scttoposto alla convénzione internazio- -- This carriage is subject, notwithstanding any clause
nafe sui contratii per il trasporto stradale delle merci to the contraty, to the Convention on the Coniract

inkommen Ober den Beforderungsvertrag it inter- 15 (CMR) Indipendentemente da ogni altra disposiz-

nationalen Strassenguterverkehr (CMR}) Ty
.‘I
1. Abqender (Name Strasse und No Ort, Land)
2. Empfanger (Name, Strasse und No Ort, Land)
3. Ort und Datum der Ubernahme der Giiter (Ort,
Land)
4. Ablieferunbgsort der Gliter {Crt, Land, Datum}

5, Zusétzliche Dokumente

6. Zeichen und Mumer

7. Anzahl der Colli

B. Art der Verpackung

9. Bezeichnung der Giiter
Klasse -
Nummer |
Bushstabe '
(ADR}

10. Statistik Nummer

11. Bruttogewicht in Kg.

12, Umfang in m3

13. Anweisungen des Absenders (Zo!l und andete
Formalitaten)

14. Entschadigung

15. Sonstiga Vereinbarunger
Franso
Micht Franco

16. Transporteur (Name, Adresse, Land)

17. Sukzessive Transporteure (Name, Adresse,
Land)

18. Bemerkungen und Vorbehalte der Transporteurs

19. Besondere Vereinbarunger
20, Bezahlt vom: Absender Valuta
Empfénger
Transportkosten
Deckung
Erméssigung
Zusatzkosten
Ubriges -, -
Zusammen
21, Ausgeferigt am 19
22_ Unterschrift und Stempel des Absenders
23. Unterschrift und Stempel des Trasporteurs
24. Sendung erhalten Datum

am —— 20
{Unterchrift und Stempel des Empfingers) .
Der Absendar fiillt 8inschliesslich 1-15 und
21422 aus.

Rubrik und emgeramt mlt dicker Umrandung folid
der Transporteur aus. -

*Im Falle gefahrlicher Ware wird die Bemerkung in
der Letzten Reihe fiir die Wared bescheibing ein
getragen mit der Angabe der laufenden Nummer,
Buchstabe und Bezsichnung ADR.

ione contraria in materia.
1. Mittente {(nome, Via e numero, Lacalita, Stato)

No.

INTERNATIONAL
CONSIGNMENT NOTE

for the international Carsiage of goods by road
(CMR

1. Sender (name, address,country)

2. Destinatario (nome, Via e numero, Localita, Stato) 2. Consignee (name; address,coutnry)

3. Localita e data de! ricevumento della merce .
{Localita e Stato})

3. Place of delivery of the goods (Place and Coun-

try)

4. Localita di spedizione della merca (Localita, Stato, 4. Place of taking over of the goods

Data)

-5. 1 documenti aggiunti

6. Contrassegno e numero

7. Numero dei collj

8. Specie d'imballagio

9. Geners di merce
Klasse
Numero - .
Lettera . . !
(ADR)

10. Numero statistico

11. Peso lordo in kg

12. Volume in m3

13. Crdinazioni del mittente (dogana ¢ altre
formalita)

14. Rimborso

15. Altri accordi
France
Non Franco

16. Transportatore (nome, indirizzo, stato)

17. Altri trasportatori, che si includono {home,
indirizzo, stato)

18, Le annotazioni e ritenimenti del fraspertatore

19, Accerdi particolari

20. A pagamentc del: Mittente valuta
Destinatario
Spese del irasporto
Riduzione
Saldo
Aggiunta N
Altre spese - ' -
Totale -

21.Rilasciatoa |l 19

22. Firma e timbro del mittente

23. Firma e timbro dei transportatore

24. La merce riccevuto Data

—_— 20
Frirma e timbro del destinatario
Il mittente riempie inclusivamente dal

1-15 e 21422, )
Le rubriche, incormiciate con le grosse linee riemple
“ili lrasportatore.

*Nel caso della merce paricolesa, iscrivate la
nota di questo nell'ultima‘linea cella colonna per
la d|scr|zmne della merce, con il citare il
SUCCESSIVO RO; lettera e con il segno ADR,

(Place, Country, Date)

5. Anngxed documents

6. Marks and Nos

7. Number of packages

8. Method of packing

9. Nature of the goods
Class
Figure ~ .7

, Letter T

(ADR)

10. Satistical number
11. Gross weight in kg.
12, Volume in m3
13. Sender’s instruction's (Customs and other
formalities)
14. Reimbursement |
15. Directions as to freight payment
. Freight paid
+ Freight to be paid
186, Carrier {(name, address, country)
17. Successive carriers (name, address, coun-
try)
18. Carrier's reservations and observations
19. Speclal agreements
20. To be paid by: Sender/Currenci/Consignee/
Carriage charges
Deductions
Balance
Supplem. charges
Other charges
Total .
21, Established in on 19
22. (Signature and stamp of the sender)
23. (Signature and stamp of the carrier)
24. Goods received: place and date

on 20
(Signature and stamp of the consignee)
To be filled in by the sender 1-15 including
21+22.

The spaces framed with heavy lines must be fit-

ted in by the carrier.

*In case of danberous goods mention on the last

line of the column the particulars of the class,

the item numer with the letter, if any, and the ini-

” fials ,LADR" e

)



